
† PREGLED

126 novi †uallim br. 2 • 4. rebiu-l-ahir 1421. / 6. juli 2000.

U
vremenu opÊeg haosa u

izdavaπtvu u Bosni i

Hercegovini, roman

Safeta SijariÊa zadobio je

pojaËani publicitet zahvaljujuÊi,

kako je u nas i uobiËajeno

posljednjih godina, izvankn-

jiæevnim elementima. Naime,

kao πto je naπoj javnosti pozna-

to, ovaj je roman osvojio prvu

nagradu na Konkursu za najbolji

roman 1998. godine Soroπ fon-

dacije - otvoreno druπtvo BiH.

Meutim, kada je SijariÊu treba-

lo uruËiti nagradu, ispostavilo se

da ovaj romanopisac koji se

πkolovao i æivi u Sarajevu, nema

bosansko dræavljanstvo. Ova

formalnost bila je razlog πto mu

je nagrada oduzeta. 

Nadamo se da Êe, vremenom,

ova Ëinjenica biti povod za pris-

jeÊanja boπnjaËkih tuænih nespo-

razuma jer nije ovo mjesto da

razvijamo temu kako neki umjet-

nici, daleko manjeg potencijala

nego li je Safet SijariÊ, bez

poteπkoÊa dobivaju dræavljanst-

vo nekih zemalja, iako im æivot u

matiËnoj dræavi ni izbliza nije

teæak kako je to sluËaj sa ovim

boπnjaËkim piscem. 

Opet, imajuÊi nekih saznanja

o toliko tuænih sudbina pisaca iz

razliËitih krajeva svijeta, ostaje

nam zakljuËak da, u inaËe

surovim zakonima pojavljivanja

i funkcioniranja knjiæevnih djela,

literatura ipak na kraju izraæava

radost ili tugu. Ovoga puta

moæemo, bez straha da grije-

πimo, reÊi - boπnjaËka literatura

bogatija je za jedan izuzetan

knjiæevni tekst a sve ostale okol-

nosti vremenom bivaju dio blije-

dog ili nikakvog sjeÊanja. 

Dakle, posljednji roman

Safeta SijariÊa, roenog 1952.

godine u Godijevu kod Bijelog

polja “Rod i dom” treÊe je nje-

govo djelo ove vrste. Naime,

ranije je objavio romane “VuËija

gora” i “San o dragom

kamenu”. Studij knjiæevnosti

zavrπio je u Sarajevu, a godine

agresije na BiH proveo je u

Novom Pazaru da bi se poslije

Dejtonskog sporazuma nastanio

u gradu u kojem je studirao. 

Iz kratke biografije ovoga

pisca uoËljivo je da poznaje

knjiæevnost. Nema sumnje da

mu je poznato da je roman kao

vrsta veÊ duæi period razbio fab-

ulu ili je ona kao linearno

pravolinijski slijed prava

rijetkost posljednjih pedesetak

godina. A, ipak, SijariÊ progo-

vara na klasiËan naËin, realizira-

juÊi tekst u krajnjoj rezultanti,

posve moderan. IzostavljajuÊi

precizna vremenska odreenja

Safet SijariÊ priziva red koji je,

bez sumnje, postojao a kojeg

nema Ëak ni u blijedim ostacima.

I upravo ta linija u romanu je u

mnogo Ëemu fascinirajuÊa. Pisac

povezujuÊi vrijeme sadaπnje

(Ëinjenicom da piπe na prijelazu

iz jedne ere u drugu) sa vre-

menom koje poznajemo joπ iz

priËa onih koji su odavno svoj

æivot preselili u sjeÊanja, kroz

jedan Ëvrst, arhaiËan jezik ili,

bolje reËeno, jezik koji je

nepotreban redu koji je

uspostavljen meu likovima real-

izovanim u ovom romanu. Jezik

(za jeziËke sladokusce soËan i

bogat, obilan u mjeri koja se

ponekad uËini hiperbolisanom)

za funkconiranje zajednice je

dekorativnog karaktera i sluæi

viπe da se, u susretima ljudi koje

razliËite potrebe upuÊuju jedne

na druge, popuni praznina koju

πutnja ponekad moæe ostaviti a

inaËe njime se baπ niπta ne gov-

ori. U tim zajednicama sve je

jasno. Mjesto svakog Ëlana

porodice precizno je odreeno

samim roenjem pa sve do nje-

gove smrti. 

Taj Ëvrsti sporazum, ispisan

dugim godinama æivljenja kroz

iste forme, ogleda se na svakom

koraku. Namjera nam je kroz

nekoliko fragmenata pokazati

kako se realizuje jedan od

dogaaja u spomenutim zajedni-

cama - æenidba/udaja. 

Kada se Ëuje da je djevojka

stasala za udaju a glas pronosi

neko iz njene rodbine, odabrani

Ëlanovi porodice zainteresovane

za djevojku se okupe i: “Te tako
u kuÊi staroga Islama poËne
vijeÊanje. Ot kojija jo’ je majka.
Ot kojija je, opet majka njojna.

Safet SijariÊ, “ROD I DOM”, 
Bosanska rijeË, 

Tuzla 1999. 

SUSRET S 
VREMENOM 
U KOJEM SE

ZNAO RED
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A-ha. A otklen ’vo beπe, bogoti,
Ahmetova majka? Pretreslo se
sve pod bogom, do utanËine. Da
se nije otkut, je li, svoje. Da him
nije ko πta bolovo. A kad se
pokazalo da sa te strane, Ëujeπ,
nema baπ nikakve smetnje, cura
je smjesta obiljeæena. - E taman
Êemo, valaha, nju. Ako Bog da. -
I odmah nastupi savjetovanje
kako da se Ëora ta izvadi. ‘Vako
Êemo i ‘vako.”

Iza toga nastupa neko iz

mladoæenjine rodbine: “Najprije
su fino, preko njihove odive,
pitali Ahmetagu (djevojËina oca)
kabuli l’ kuÊu Islamovu za pri-
jateljsku. Selima je to pitanje
doturila preko svoje drúge,
Ahmetaginice.”

Nastupa spremanje prosaca u

kuÊu djevojËinih roditelja gdje je

otac taj koji donosi procjenu i

konaËnu odluku: “Oprezno kao
preko æiva insana, zakoraËi
Osmanaga (najugledniji Ëovjek u
selu mladoæenje) preko praga;
ostala dvojica isto tako za njim.
Sprovedoπe ih domaÊi u sobu,
musafirsku, gdje su veÊ bili zas-
jeli Ahmetovi burazeri, sva
Ëetvorica, i Smajl, i Hazir, i Nezir,
i Hamza, svi, pa joπ poneko od
bliæih roaka. »alma do Ëalme,
Êulaf do Êulafa. Poskakaπe.
Posadiπe goste, izrukovaπe se s
njima, lijepo u posteÊije, meu
πiljteta, podmetnuπe im jastuke
da se uslone, vezene. Soba zastr-
ta Êilimom, nasred sobe mangal
sa pristavljenom dæezvom, okolo
su havle sa bakrenim i srebrenim
suem, a na zidu vuËije i medv-
jee krzno, te oruæje - sablje,
noæevi, kremenjaËe, levori.”

Prosci donose odluku da raz-

jasne konaËan razlog svog dolas-

ka: ’E pa evo da reknemo’, pre-
mjesti se Osmanaga spremno.
Bismila i Rahman i Rahim. I
poËe. ’Alahu menemrile’, izgov-
ori glasno, da bi zvuËalo kao prvi
put u vijeku izgovara, a ne stoti
put ponavlja. ‘Pejgamberi
kaulile’, dodade. ’Mi smo doπli s

Boæijim adetima, kao πto su
radili, birvaktile, i naπi pejgam-
beri stari, da ni date vaπu πÊer
Paπemu za naπega BeÊira, za
Islamova sina. Ako je Alah reko
i ako je sudbina, da se sprijatelji-
mo i da bidnemo dostovi ‘voga i
‘noga svijeta.’”

Kada se domaÊin, poslije

ozbiljnih i uobiËajenih dogovora

u porodici, odluËi dati pozitivan

odgovor proscima, zna se ko

saopÊava ozbiljno donesenu

odluku: “‘E, dostovi’, poËe najs-
tariji meu njima, Ahmetov
burazer Smail,’ rijeπismo. Da je
damo. Jes’ joj joj porano, al’a
eto, taka bi sudbina.’”

Reakcija prosaca kao i nji-

hovih domaÊina je poznata, pon-

avlja se ceremonijal i rijeËi poz-

nate kroz vijekove: “Poskakaπe
prosci na noge - diæ’ se! Al’ ne da
s’ obuju, d’ idu, no da s’ izgrle s
novijem prijateljstvom. 

- Hairli bilo prijatelji!
- Haj’... Nek bidne sa hairom. 
- Ako Bog da
- Inπala
- Halalite
- Halalosum.”
Sa ovim je jedna faza procesa

udaje/æenidbe zavrπena. I ostali

detalji su utvreni i niπta se ne

prepuπta sluËaju niti impro-

vizaciji. Red, tako potreban vre-

menu u kojem æivimo i situacija-

ma u koje svakodnevno ulazimo,

prisutan je na svakom koraku:

“Istoga dana odreeno je ka’
taËno da se doe za evojku. I
uzet je zvaË i nastupilo je sazi-
vanje svadbe i svatova. Selam vi
je Islam da mu odete, tad i tad, u
svatove i na svadbu, æeni sina.”

Kada je sve ureeno ko ide,

kako se oprema i kako Êe se

ponaπati da bi se ispoπtovao

dogovor: “Onda je osvanuo dan
za svatove. Oni su otud ispraÊeni
s pjesmom. Hajte, hajte, kiÊeni
svatovi, dove’te nam lijepu nev-
jestu, da donese sunce u
njedarce, da ogrije erdek
mladoæenji, da ogrije vrata i

kaldrme...”
Zanimljiva je slika koju

pruæaju svatovi pristigli u avliju

kuÊe iz koje Êe odvesti mladu:

“Kad se sljegoπe u avliju, tu sve
zablista od Ëohe i kadife, sukna i
svile, od πirita i vezova, od srebra
i zlata, od zajapurenih obraza i
ponosito uzdignutog Ëela, od
glatkih perËina i meraklijski
iπËeπljanih konjskih griva i repo-
va, od konjske opreme i nakita,
te sjajnih konjskih prsa i sapi. 

Vri od Êulafa, πalova i Ëalmi,
od fesova sa nemirnim kiÊanka-
ma, πamija sa groπima i s ojica-
ma, trepti svila, svitkaju dukati,
poigrava griva sa neobuzdanim
sedlanicima i viju im se dugi
repovi. Ljepota pogledati.”

Protokol se nastavlja:

“IzuËila se po ruËku dova.
Posjedilo se joπ neko vrijeme,
opet uz duhan i kahvu, razgo-
varajuÊi, i grabeÊi se ko Êe kog
prije ponuditi kutijom, domaÊi
svatove ili svatovi domaÊe. Svega
je bilo, samo jedno je nedostoja-
lo: igralo se i pjevalo nije - to je
danas u Ahmetovoj kuÊi bilo
zabranjeno (po ranije utvrenom

dogovoru o.p.)”

Mlada odlazi u novi dom. I u

novoj kuÊi sve se odvija po

dogovoru i utvrenim pravilima.

Zanimljivo je ponaπanje mlade

prvog jutra u kuÊi mladoæenje.

“Neki sat kasnije nevjesta je,
Ëista i uredna - sada sa onim
iskustvom πto je Ëini æenom -
ugrabila ibrik i peπkir i stala
posipati poustajalom ljudstvu,
od najstarijeg do najmlaeg, da
se umije, a kad se sve umilo i
ubrislo, navalila je pritrËavati i
ljubiti ruke.”

Tako zapoËinje æivot mlade u

novom domu. U ovom romanu

dat je teæak i tegoban æivot æene

u kuÊi u kojoj se naπla. PoteπkoÊe

narastaju. Pisac je pribavio

ËitaoËevu naklonost za glavnu

junakinju romana tako da se na

njenu odluku da napusti dom i

vrati se u rod gleda sa odobra-
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vanjem. No, po dolasku u rod

gdje ne zatiËe oca nastupa tajac.

©ta Êe biti s njom niko ne priËa

do dolaska oca - glave kuÊe. Na

pokuπaj kÊerke da objasni

razloge svoje odluke otac jednos-

tavno kaæe: “»emu priËa?!”

I upravo ovaj detalj otkriva

najveÊi broj zakona koji prate

zajednicu u kojoj vlada red.

»emu priËa kad se sve zna.

Rastava razorno djeluje na

zajednicu i stvara pukotinu za

njenu konaËnu razgradnju.

Muka pojedinca je manje zlo

nego nagrizanje πire zajednice.

Zato je postupak braÊe, koliko

god grub, logiËan i prihvatljiv.

Odræavanje reda ima svoju

cijenu: “U avliji, veÊ ohlaena
Kulaπa je doËeka hræuÊi. I kao da
pokaza glavom ka vratnici, koja
bijaπe otvorena. - Penj’ se! -
zapovjediπe braÊa, zakrvavljenih
oËiju. Posluπala je bez rijeËi.
Skinula dizgin s kolca i bacila se
u sedlo. UËvrsti se u njemu,
namjeπtajuÊi noge u uzengije.
‘Lista’, lista’ goro, kuka’ kukav-
ice...’ naviralo je u njene misli. ...
Konji njenih burazera takoer su
bili spremni. I u isti mah, kao po
dogovoru, hitnuπe se braÊa na
njih. ...Ni majka njena nije
mogla gledati, ona je stajala u
sobi nepomiËno kao direk, i u
sebi mrmorila. Ni surovi otac
nije gledao, on je sjedio na
tronoπcu i puπio, smrknut kao
nikad. Nije gledalo ni ostalo
roblje i prisutno roaπtvo, koje
bijaπe poleglo nijemo po podu.

...Stigoπe je, uz oπtre fijuke, joπ
dva-tri, nemilosrdna udarca,
takva da se od nje, ka krilati
skakafci, odlomiπe lomatci.
Æivotinja pod njom haknu, pre-
stravljena. Zagrabi sokakom...
Ali braÊa na svojim konjima
pristiæu, upravljajuÊi ka Suπici.
...I svi u kuÊi i u plemenu su,
videÊi to, znali...”

Dalje je sve  poznato. Nama

se posebno interesantnim Ëini

podatak da su svi u plemenu

znali. Red se ne prekida, ne

napuπta se ustaljeni zakon koji

Ëuva zajednicu pa makar se, s

vremena na vrijeme, plaÊala

visoka cijena. 

Dakle, roman Safeta SijariÊa,

napisan u vremenu u kojem æivi-

mo traga za formama koje su

bile brana haosu i neredu.

Onima koje su bile spremne

suoËiti se sa razliËitim nasrtajima

sa raznih strana. Moglo se to iz

razloga πto je svakom Ëlanu te

zajednice bilo taËno odreeno

mjesto i niko se nikom nije

mijeπao u prava a svoje obaveze

je morao ispunjavati svako. Zato

nam ovdje ne smetaju atribucije

“svi i svako” jer je tako zaista

bilo. Kada glava kuÊe kaæe:

“»emu priËa?”, najviπe je

reËeno. 

Iako smo odabrali, nadamo

se dominantnu putanju kroz

djelo “Rod i dom” bilo bi poma-

lo nepravedno ne reÊi neπto o

samom naslovu romana. 

VeÊ u uvodu u roman pisac

konstatuje (kroz priËu kolekti-

va): “A kako se æensko nauËi u

rot, ‘nako Êe se postaviti i u
dom.” Ova reËenica koja kao da

se utapa u gusto tkivo kazivanja,

ipak je izdvojena u naslovu.

Sadræana u uvjerenju da djevojka

dobro odgojena i dobra

ponaπanja u vlastitoj kuÊi - rodu

isto se ponaπa u kuÊi u koju uda-

jom stiæe - dom. To mora biti sig-

nal za Ëinjenicu da je, opet po

uvjerenju kolektiva, kljuËni direk

svake kuÊe zapravo æena, bez

obzira kako se nekima i

ponekad, njena uloga Ëinila mar-

ginalnom ona je taj stup od kojeg

zavisi stabilnost svake porodice,

a time, u ovako ureenim zajed-

nicama, i πireg okruæenja. 

Dalo bi se govoriti i o drugim

moguÊim znaËenjima koja iz

naslova isijavaju. Neki Êe ga

Ëitati kao neku vrstu kontrasta;

kako stvari funkcioniraju u

romanu nema se ni roda ni

doma, ili pak rod nije u vezi sa

domom itd., itd., ali to je veÊ u

domenu drugog i drugaËijeg pris-

tupa romana. 

Naπa namjera je bila da pre-

poznamo red koji je postojao

meu ljudima a koji je u naletu

“savremenih civilizacijskih toko-

va” razgraen. Ne mislimo da je

poruka neprihvatanje tehno-

loπkih i drugih nauËnih

dostignuÊa. Naprotiv, samo πto

svako vrijeme traæi napor da se

novim formama reda uokviri

novo vrijeme. 

A toga tako nedostaje!?  †

Mirzet HamziÊ


